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Studentkinja postdiplomskih magistarskih studija Tatjana Zekovic, br. indeksa 46/06, SP 
Francuski jezik i knjizevnost, smjer: Nauka 0 jeziku, postupila je po uputstvima Odbora za 
monitoring magistarskih studija na UCG i predala novu prijavu teme magistarskog rada. 

SlijedeCi dalju proceduru, prijavu dostavljamo Vijecu Fakulteta na usvajanje. 
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UNJVERZITET CRNE GORE 

CENTAR ZA STUDlJE I KONTROLU KVALITETA 


Odbor za monitoring magistarskih studija 


Postovani, 

Komisija za magistarske studije Filoloskog fakulteta poslije nekolika vraeanja prijave teme 
magistarskog rada pod nazivom: 

Kontrastivna analiza kao postupak otkrivanja porijekla jrazema, faux amis u 

jrazeologiji - stepen ekvivalencije i Slepen desemanlizacije jrazemskih saslavnica u 
francuskom i crnogorskom jeziku, 

na doradu kandidatkinji Tatjani Zekovi6 (br. indeksa 46/06, SP Francuski jezik i knjiZevnost), 
dostavljaje Odboru za monitoring magistarskih studija da 0 njoj dii misljenje. 
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FILOLOSKI FAKUlTET 

KOMISIJA ZA POSLIJEDIPLOMSKE STUDIJE 

-PREDSJEDNIKU KOMISIJE • 

Uskladu sa nadleznostima deflnisanim clanom 13 Pravilnika 0 organizaciji i radu sistema za osiguranje i 

unaprec1enje kvaliteta na Univerzitetu erne Gore, a u vezi sa prijavom magistarskog rada pod nazivom 

.KONTRAS1'IVNA ANALIZA KAO POSTUPAK OTKRIVANJA PORIJEKLA FRAZEMA, FAUX AMIS U 

FRAZEOlOGIJI EKVIVAlENCIJE I STEPEN DESEMANTIZACIJE FRAZEMSKIHow 

SASTAVNICA U FRANCUSKOM I CRNOGORSKOM JEZIKU', kandidata Tatjane Zekovic, Odbor za 
monitoring maglstarsklh studija, na odrianoj dana donosl sljede6e 

MISLJENJE 

Odbor je konstatovao da prijava teme magistarskog rada pod nazivom .Kontrastivna analiza kao postupak 

otkrivanja porijekla frazema, faux amis u frazeologiji - stepen ekvivalencije i stepen desemantizacije 

frazemskih sastavnica u francuskom I cmogorskom Jeziku" kandidata Zekovic, sadrfl elemente 

propisane clanom 23 Pravila studiranja na poslijediplomsklm studijama. I-'rtlll1i1Il1YA sa sprovodenje dalje 

procedure. Komisija za studije treba da pratl daijl tok rada i USklaOe!nost 

sa predlozenom prijavom. 

Napomena: Utoku rasprave na sjednici Odbora povodom predmetne prijave, Istaknuto je da Urazradi teme 

jednaku paZnju treba posvetiti francuskom i crnogorskom jeziku, sio mjestimicno nije oeigledno (npr. u 

predlozenom Sadrfaju). Literaturu bi trebalo upotpuniti podacima koj! nedostaju za neke od navedenih 

jedinica. 



Podgorlca, 15.11.2011. OOSOR ZA MONITORING MAGISTARSKIH STUDIJA: 

dr Sanja Pekovic 

J~4 ~t~'e 
Prof. dr Nata~a Raicevic 

Doc. dr Stevo Popovic 

dr 
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Prijava teme magistarskog rada 

Na osnovu clana 22, st. 2 i 4, i clana 23. Pravila studiranja na postdiplomskim studijama 

podnosim prijavu teme magistarskog rada KONTRASTIVNA ANALIZA KAO 
POSTUPAK OTKRIVANJA PORIJEKLA FRAZEMA- step en ekvivalencije I 
stepen desemantizacije frazemskih sastavnica u francuskom i crnogorskom jeziku 
iz predmeta istorija francuskog jezika 

Temu za izradu magistarskog rada predlazem u dogovoru sa predmetnim nastavnikom prof. dr. 

Aleksandra Banjevic 

Prijava sadrii: biografiju, naziv i kratku razradu teme, strukturu rada i obrazlozenje, na koje je 

saglasnost dao, svojim potpisom, nastavnik na odabranom predmetu. 

Kao mentora za izradu magistarskog rada predlazem prof.dr Aleksandra Banjevic, ciju pisanu 

saglasnost prilazem uz prijavu. 

U Niksicu, 11.2018 	 Ime i prezime studenta, broj indeksa 48/06 

Potpis studenta 

Zekovic Tatjana 

Studijski program 

Francuski jezik i knjizevnost 

Smjer : Francuski jezik 
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30.06.1968 

l.BIOGRAFIJA KANDIDATA 

Licni podaci 

Tatjana Zekovic 

Donji kraj b.b Cetinje 

067889904 

f ekovct@t-com.me 

Studije francuskogjezika i knjizevnosti u Novom Sadu 

Montpellier, mjesec dana, 1997 

Sudski tumac od 2005-2017, turisticki vodic od 2009 

2. TEMA 

KONTRASTIVNA ANALIZA KAO PO STUPAK OTKRlVANJA 

PORIJEKLA FRAZEMA- stepen ekvivalencije I stepen desemantizacije 

frazemskih sastavnica u francuskom i crnogorskom jeziku 

Uporedna analiza frazema sprovedena je na bazi dva korpusa koja cine: frazemske 
sastavnice sa utjemeljenjem u nauci i kulturi kao i frazemske sastavnice sa 
somatskom poveznicom. Prilikom analize korpusa izvrsena je djelimicna i potpuna 
desemantizacija na bazi semanticke i etimoloske analize sastavnica. Definisane Sll 

slicnosti i razlike u komparativnoj analizi frazema uz posebni osvli na frazeme sa 
istim leksickim sadrzajem a drugacijom semantikom tkz. faux amis. 

3. STRUKTURA RADA 

Ovaj rad sa bilingvalnom osnovom poredenja frazema u crnogorskom i francuskom 
jeziku sa akcentom na somatske frazemske sastavnice pruza uvid u korelaciju 

izmedu jezika, narocito na semantickom nivou sa posebnim osvrtom na 
civilizacijske i kulturoloske faktore njihovog nastanka, rasvjetljavajuci etimoloske 

tragove, koji vode od njihovog nastanka do aktuelnog uzusa. Njima se definisu 

kultumo-socioloski faktori, koji su uticali na spoj frazemskih sastavnica, otudenih 
od svog individulanog znacenja. 
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U uvodnom dijelu rada se izlaze istorijat frazeologije kao nauke, pocev od prvih 

istraZivanja do konstituisanja ove naucne discipline. 

U tipologiji frazeoloskih razmatranja navodi se nacin klasifikovanja frazema. 

U razradi se realizuje kontrastivna analiza korpusa komparativne analize frazema u 
francuskom i cmogorskomjeziku na leksickom i semantickom nivou a sa akcentom 
na frazeme sa utjemeljenjem u nauci i kulturi kao i frazeme sa somatskim 

poveznicama. Tematika se prosiruje etimoloskom i etnografskom analizom, koja 

qopunjuje sliku frazemskih veza francuskog i cmogorskogjezika. 

U zakljucku se rezimiraju predmet i rezultati istrazivanja sa osvrtom na slicnosti i 

razlike izmedu frazemskih sastavnica francuskog i cmogorskog jezika. 

4. OBRAZLOZENJE 

Obrazlozenje naziva rada: 

U ovom radu eu se baviti komparativnom analizom sastavnica frazema kao i 

simbolikom njihovih specificnih sklopova. Lekseme prijanjajujedna uz drugu i tako 
povezane dobijaju globalni smisao, koji se upotrebom fiksira u jeziku. Okamenjeni 

izraz je zapravo grupa rijeCi, koje su sintaksicki i semanticki povezane, formirajuei 

neku vrstu lingvisticke " statue od soli". To su tvorbe leksema djelimicno iIi potpuno 

otudenih od svog osnovnog znacenja, kreirajuei metaforicke slike, koje je trebalo 
odgonetnuti i rasvijetliti sa semantickog i etimoloskog stanovista, otkrivajuci pritom 
da su one i dio intemacionalnog kultumog bogastva kao frazemi sa biblijskom i 

mitoloskom osnovom. 

Naziv: okamenjeni izraz ima vise sinonima kao sto su: gotovi izraz - expression toute 

faite, preneseni izraz- expression figuree, slikoviti izraz - expression imagee, 
idiom, izraz-Iocution. Problematika 
okamenjenih izraza se moze dovesti u vezu sa stereotipijom. Prema Ch. Schapiria 
postoje dvije vel ike vrste stereotipova : stereotipovi misli i stereotipovi jezika.' 

Stereotipovi misli su neka vrsta kultumih stereotipova: predstavljaju vjerovanja, 

praznovjerja, predrasude odredene zajednice. Recimo, u Francuskoj, grcenje malog 
prsta lijeve ruke je tjelesni predzanak nekog ruZnog dogadaja dok je u Crnoj Gori 

odgovarajuCi trenutni poremeeaj nerva lijevog oka. Linvisticki stereotipovi su: 
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izrazi, slike, figure stila koje se medusobno linvisticki povezuju i integrisu u jezik u 

tom vidu. Postoje i stereotipovi misli koji se manifestuju kao jezicki stereotipovi. U 

Francuskoj recimo postoji praznovjerje daje bolje poceti neku aktivnost oslonjen na 
desnu nogu, otuda kontrastni idiom kao formirani jezicki izraz: se lever de pied 

gauche, taj izraz postoji i u nasem jeziku dok je praznovjerje, koje je u korijenu 
idioma palo u zaborav. 

Postoje cetiri tipa frazema, kao multileksemicnih izraza, koje treba razlikovati: 

-Pragmaticni frazem iIi pragmatem, forma i smisao su sasvim ocigledni i kao takvi 

fiksirani upotrebom. Na primjer osoba kojoj nije upucen telefonski poziv moze 
upotrijebiti frazem " Za tebe je. C'est pour toi." obracajuci se osobi koje se tice 
navedeni poziv. 

-Potpuni frazem iIi idiomatski izraz je u potpunosti nepromjenjljiv. On semanticki 

nije konzistentan: njegov globalni smisao se ne moze izvesti preko njegovih 

sastavnih djelova, recimo izraz " avoir l' estomac dans les talons" ne omogucuje da 
se odmah izvede smisao da se radi 0 nekome ko je gladan za razliku od idioma u 

crnogorskomjeziku "oci su mu gladne" i" ka gladna godinaje" koji vecleksemom 
gladan ukazuju na potrebu organizma za hranom. Semanticki su razlicite, prva ne 

ukazuje na glad koliko na znatizeljda se isprobaju razliciti ukusi a drugi se vezuje za 

izjelice. 

-Polufrazem iIi kolokacija- poluokamenjeni izraz- saddi dva sastavna elementa od 
kojih jedan ima globalni smisao. Recimo "menton bleu" je imenski izraz u kojem 
menton zadrzava svoj globalni smisao. Ovaj izraz se koristi da oznaCi obrijanu bradu 
po kojoj se naslucuje daje bila gusta, crna brada. U crnogorskomjeziku postoji izraz 

" golobradi" u kojem je drugi dio slozene lekseme sa globalnim znacenjem a sluzi 

da oznaci mladu, neiskusnu osobu. 

-Kvazi-frazem iii poluidiomatski izraz-poluokamenjeni izraz- je semanticki 

konzistentan ali sadrzi dodatni nekonzisentni smisao. Kao primjer se moze navest! 

izraz" donner Ie sein"- " dati sisu" koj i zapravo znaCi podoj iti dijete. 

Predmet istrazivanja je kontrastivna analiza frazema u francuskom i crnogorskom 
jeziku kao i analiza internacionalne frazeologije sa osvrtom na njihovo porijeklo, 
odnosno njihove medusobne uticaje. 
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U prvom dijelu komparativne analize poreduju se frazemske sastavnice sa naucnim 

i kulturoloskim utjemeljenjem npr. saljiva dosjetka povodom prvog aprila je 
propracena recenicom : Apri-li-li-li, sto je u francuskom jeziku analogno tkz: 

prvoaprilskoj ribi ili papirnoj ribici, koja se kriomice kaci ne leda, sto izaziva 

smijeh prolaznika a kad se sala otkrije izgovara se sintagma : Poisson d'avril. U 

Francuskoj je takode obicaj da se pricaju saljive anegdote, koje se plasiraju i u 

medijima ( stampa, radio, televizija, internet). Ovaj obicaj je internacionalni pa 

tako Amerikanci i Englezi imaju April Fool s day, Njemci Aprilscherz. Taj obicaj 

postoji i u Danskoj, Holandiji, Belgiji, Kanadi, Italiji, Poljskoj i Hrvatskoj, u 
Sloveniji, u Portugalu, u SAD-u, Svajcarskoj, Svedskoj, Finskoj, Japanu i Kini. U 

Rusji se zove : den dourakov, u Rumuniji: padileaHi de 1 aprilie. U Portugaliji j 

Brazilu se zove: dia das mentiras. U Spaniji i u Latinskoj Americi se moze 

povezati sa decembarskom proslavom udruzenom sa paganskim obicaj ima 

proslave Dana budala iIi dana nedumih. U formi maskarade je bila organizovana u 

Evropi od strane svestenstvajos od 12. vijeka, kao komemoracija dogadaja, kojije 
opisan u bibliji a odnosi se na masakr nedume djece u Betlejemu, pa se prosirila nR 

ulice u formi parodije sVeStenickog reda, istoricari vide u tim liturgijskim 
parodijama jedan od izvora srednjevjkovnog teatra. 

Ovaj praznik vodi porijeklo od rimskih Saturnalija, praznika koji se odvijao prije 
zimskog solisticijuma a bio je u znaku sveopsteg narodnog veselja, posvecen bogu 
poJjoprivrede Saturnu. Tom prilikom su nestajale drustvene barijere, pripremala se 
hrana a djeci su se poklanjale figurice i kuca se ukrasavala biljkama sa zelenim 
listovima. U toku Saturnalija, robovi su uzivali u provizornoj slobodi. Hjjerarhjjski 
red i logicki slijed stvari su bili inverzno izmjesteni sto je ukidalo i autoritet 
gospodara nad robovima. Ovi su imali pravo da kritikuju nedostatke svojih 
gospodara. Skole i sudovi nijesu radili. Nudili su se mali pokloni saturnalia et 
sigillaricia, figurice su se stavljale na kucni prag i ulaz u kapele na raskrscima. 
Organizovane su i pijace sa prodajom figurica. 

Victor Hugo zapoCinje svoj roman « Notre-Dame de Paris» prizorom Praznika 
Budala, to je lakrdijaska, pucka zabava. Francuska tradicija Praznika Budala 
pocelaje kao svestenicki dogadaj u gradovima u kojima su se nalazile katedrale 
kao sto su Pariz i Autun, sto koincidira sa prvim karnevalskim svecanostima 
«charivari »6. januara, nazvan « Dan Kraljeva », jer su prema biblijskom predanju 
Kraljevi carobnjaci dosli u Betlehem tog dana. Na taj dan u toku 24 casa 
preuzimane su privilegije privilegovanih od strane potlacenih u sredistu rimske 
katolicke crkve. 
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U 15. vijeku se obicaj prosirio sa svestenstva na sire narodne mase, sto je bila 
prilika za uzivanje, pilo se, plesalo, davale su se predstave koje su povezivale 
mimiku, madionicarske trikove, farsu. Igrale su se hazardne igre u crkvama, 
svestenici su hodali postrance dok su zongleri, akrobate i probisvijeti svib kalibara 
preuzimali vlast na ulici. Victor Hugo ovako opisuje dogadaje od 6 januara 
1482 «It devait y avoir feu de joie ala Greve, plantation de mai ala chapeUe de 
Braque et mystere au Palais de Justice. Le cri en avait ete fait la veille au son de 
trompettes dans les can-efours, par les gens de Monsieur Ie prevot, en beaux 
hoquetons de camelot violet, avec de grandes croix blanches sur la poitrine ». 

Na samom vrhuncu praznicne atmosfere, farsisti su birali Papu Budala, to je bio 
neko iz profanih redova. On bi zatim vodio povorku ulicama grada. To je bila 
razuzdana procesija izmijesanog svestenstva i naroda, svade su bile nerijetka 
pOJava. 

Drveni advokat ukazuje na neovlascenog i nesposobnog zastupnika, sto odgovara 
francuskom idiomu « avocat marron » i « avocat sous l'orme », koji imenicu 

advokat povezjuju sa nazivima drveca- kestena i brijesta. U otkrivanju etimologije 
ovog izraza dolazim do cinjenice daje nekada bilo puno brijestova na seoskim 

trgovima, deje bio centar drustvenog zivota. Na tim mjestimaje vee od srednjeg 
vijeka bio cest slucaj da se udjeljuje pravda od strane lokalnih autoriteta iii seoskih 

sudija, koji su suocavali suprostavljene strane. Tako se i u Rableovim djelima 

nalazi ovaj idiom «juge sous l'orme » iii «avocat sous l'orme » kako bi se oznacili 

osrednji advokati, koji nijesu bili dovoljno kompetentni u svom poslu. 

U drugom dijelu komparativne analize poreduju se frazemske sastavnice sa 

somatskom osnovom npr. 

Ostati kratkih rukava j e frazem, koji se koristi u znacenju gubitka, kojem prethodi 
ocekivanje nekog pozitivnog ishoda, sto ima pandan u francuskom jeziku u izrazu: 
etre Ie dindon de la farce, rester Ie bec dans I' eau. Prvi u nizu se dovodi u vezu sa 
eurkama, koje su koristene u vasarskim zabavama Ballet des dindons. Izvoden je u 
Parizu od 1739 do 1844. Curke su postavljane na metalne ploce, koje su se 
postepeno zagrijavale. Nesrecne mve su « plesale» kako bi izbjegle da sagorele 
stopala. Zivotinje su zapravo bile mucene, tako da izraz biti eurka u farsi znaci bid 
prevaren zbog svoje naivnosti, biti Zrtva manipulacije. 

Ovaj idiom se moze dovesti i u vezu sa jednim srednjevjekovnim spektaklom 
lakrdija, malih komedija koje su na scenu stavljale lakovjerne oceve i nezahvalnu 
djecu. Zrtve svoje naivnosti su predstavljane u kostimu curke. 
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Hipoteza s obrazlozenjem: 

-Pretpostavlja se su zajednicki evropski frazemi antickog i biblijsko porijekla 

kao i frazemi knjizevne provenijencije. 

- Pretpostavlja se da se istoznacni frazemi nastali premajednom modelu mogu 

razlikovati u jednoj leksickoj sastavnici zoonimskog porijekla. 

- Pretpostavlja se postojanje ekvivalentnih u evropskih jezika Cije 

porijeklo i putevi sirenja nijesu poznati. 

- Pretpostavlja se da je latinski jezik ostavio tragove na crnogorski u 

neprevedenom obliku. 

- Pretpostavlja se postojanje autenticnih nacionalnih frazema. 


Svrha i cilj istrazivanja : 

Cilj istraZivanjaje otkrivanje slicnosti i razIika izmedu frazema krOZ kontrastivnu 

analizu je prvi korak ka otkrivanju porijekla ali je dodatnih 

istraZivanja nemoguce utvrditi pravo njihovo porijeklo odnosno dati odgovor na 

pitanje : jesu Ii doslovno nijesu, ako onda kojeg jezika, 

da Ii preuzimanje direktno ili indirektno, posredstvom da Ii imaju 

veliki odmak u odnosu na osnovno znacenje njihovih tj.visok stepen 

desemantizacije jer se u jezicima koji srodni razvijaju . sa manjom 

ekvivalencijom i vecim preoblikovanjem njihovih sastavnica. 


Metode koje se primjenjivati : 

Ovaj rad podrazumijeva definisanje frazema i njihovu kontrastivnu tako da 


se u istrazivanju koristiti deskriptivna metoda odredena na osnovu predmeta, 
cilja i zadatka .a. Prikupljanje odgovarajuce za kontrastivnu 
analizu ce se izvrsiti uvidom u frazeoloske rjecnike francuskog i crnogorskog 
jezika. Primjenjivace se induktivna kojom ce se nakon utvrdivanja 
pojedinacnih jezickih Cinjenica komparativne analize doci do zakljucka 
istrazivanja. Korpus istraZivanja biti podijeljen na dvije skupine, frazema sa 
naucnim i kulturoloskim utj i frazema sa somatskom poveznicom, te 
se tako metodom analize doCi do rezultata, koji ce bid objedinjeni metodom 
sinteze, neophodne zakljucke komparativne analize korpusa. 
Uporedivanje ce se vrsiti na osnovu uporedivih elemenata vode6i racuna 0 tome da 
ce neki 
sematicki dok 
pnmarnom 

imati svoje odgovarajuce pandane u stranom jeziku i leksicki i 
u slucaju izostanka slicnosti hiti naveden najpriblimiji 
komparativne analize. U se navesti rezultati 

u 
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komparativne analize u domenu simbolike frazema, odnosno razudenosti nj ihovih 
znacenja na polju semantike. Na nivou etimoloske analize, primjenjivace se 
istorijska metoda radi dolazenja do pouzdanih izvora nastanka frazemskih 
sklopova kao specificnih unija laksickih jedinica otudenih od svog primarnog 
znacenja djelimicno iIi u potpunosti. Statistickom metodom ce se doci do 
zakljucaka na nivou semanticke i etimoloske analize radi sistematizacije korpusa. 

Saddaj rada : 

UVODNA RAZMATRANJA 

TEORIJSKI OKVIR - istorijat frazeologije i tipologija frazeoloskih razmatranja 

PRVI DIO 
Pojam frazema sa struktumog, semantickog i komunikativno-pragmaticnogi 
lingvokulturalnog aspekta. 
Pojam intemacionalne frazeologije- podudarnosti 
Pojam frazema knjizevne provenijencije 
Pojam leksemske altemacije u frazemama 

DRUGIDIO 
Kontrastivna analiza i porijeklo frazema 
Uticaj drugihjezika na cmogorske frazeme 
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